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Revision to a Request for a Standing Offer
Révision à une demande d'offre à commandes

Offre à commandes individuelle régionale (OCIR)

Regional Individual Standing Offer (RISO)

Destination - of Goods, Services, and Construction:
Destination - des biens, services et construction:

RETURN BIDS TO:
RETOURNER LES SOUMISSIONS À:
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This revision does not change the security requirements of the Offer.
Cette révision ne change pas les besoins en matière de sécurité de la présente offre.

02:00 PM
2021-01-21

CCC No./N° CCC - FMS No./N° VME

The referenced document is hereby revised; unless
otherwise indicated, all other terms and conditions of
the Offer remain the same.

Ce document est par la présente révisé; sauf
indication contraire, les modalités de l'offre demeurent
les mêmes.
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The Offeror hereby acknowledges this revision to its Offer.
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Cette modification a pour objet de répondre aux questions suivantes :  

Question 1: Je voulais confirmer que le matériel doit provenir du Canada conformément au résumé 
numéro 1.2.2 ou si le matériel peut être importé? 

Réponse 1: Cet achat est conditionnellement limité aux produits canadiens. Veuillez-vous référer à la 
clause 5.1.2.1 Certification du contenu canadien A3050T (2014/11/27) et A3070T
(2020/07/30). 

Question 2: De quelle bordure parlez-vous dans l’exigence technique en tant que bord droit (Bordure)? 

Réponse 2: S’il vous plait vous référer aux photos en attachement. 

Question 3: Quelle est la limite de pourcentage de rétrécissement? 

Réponse 3: La limite de pourcentage de rétrécissement ne sera pas évaluée pour cet achat.  

Question 4: Traitement- Mercerisé ou pas?

Réponse 4: Le traitement de mercerisage ne sera pas évalué pour cet achat.

Question 5: Nous aimerions savoir si les 25000 mètres seraient tous commandés en une seule livraison 
et non en plusieurs livraisons d’une commande subséquente à l’offre à commandes? 

Réponse 5: Les commandes seront émises au fur et à mesures des demandes, elles peuvent donc être 
commandées en une seule livraison ou plusieurs livraisons.

Question 6: Pourriez-vous fournir des photos du bord? Est-ce un bord naturel? 

Réponse 6: S’il vous plait vous référer aux photos en attachement.

Question 7: Envisagerez-vous une offre d’une société canadienne dont les installations de fabrication 
sont situées en Pologne, en vertu de l’Accord commercial de l’AECG? 

Réponse 7: Cet achat est conditionnellement limité aux produits canadiens. Veuillez-vous référer à la 
clause 5.1.2.1 Certification du contenu canadien A3050T (2014/11/27) et A3070T  (2020/07/30).  

Question 8: La composition 50% coton et 50% polyester se réfère-t-elle à:  
a) Mélange de fil simple- le tissu est tissé à partir d’un seul type de fil mélangé, 

composé de fibres de polyester et de coton. 
b) Le tissu est tissé à partir de 2 fils différents : un fil 100% coton utilisé pour la chaîne 

et un fil 100% polyester utilisé pour la trame. 

Réponse 8: 50% coton et 50% polyester se réfère au mélange de fibres. 

Tous les autres termes et conditions demeurent les mêmes.  




